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Migatronic
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Böhler StabelektrodenBöhler Stabelektroden
Böhler Stabelektroden Q E 6013 RC, 
EN ISO 2560-A = E 42 0 RC 1 1

Böhler Stabelektroden Q E 6013 RT, 
EN ISO 2560-A =E 42 0 RR 1 2

Rutil-zellulose umhüllte Stabelektrode 
mit sehr guter Verschweißbarkeit 
in allen Positionen, auch senkrecht 
fallend. 
Sehr gute Spaltüberbrückbarkeit und 
Zündeigenschaften. 

Geringe Spritzerbildung; selbstabhebende 
Schlacke; feinschuppige, glatte Nähte 
mit kerbfreien Übergängen zum Grund-
werkstoff. Problemloses Schweißen 
allgemeiner Baustähle; hervorragende 
Zünd- und Wiederzündfähigkeit. 
Problemlos an Kleintransformatoren 
42 V zu verschweißen.

Geeignet für Reparatur- und Auftragsschweißungen an lamellarem Grauguss EN GJL 100 bis EN GJL 400, an 
Gusseisen mit Kugelgraphit (Sphäroguss) EN GJS 400 bis EN GJS 700, an Temperagusssorten EN GJMB 350 
bis EN GJMB 650 sowie für die Verbindung dieser Werkstoffe untereinander oder mit Stahl und Stahlguss. 
Universell für Reparatur-, Fertigungs-, und Konstruktionsschweißungen geeignet. Sie hat einen ruhigen 
Lichtbogen und ergibt eine außerst flache Nahtausbildung ohne Einbrandkerben. Die Strombelastbarkeit 
und Abschmelzleistung sind durch den Bimetall-Kerndraht ausgezeichnet. Die Nahtoberfläche ist glatt. 
Das Schweißgut ist äußerst risssicher und gut spanabhebend bearbeitbar.

*Alle Preise zzgl. aktuellem Legierungszuschlag 

*Alle Preise zzgl. aktuellem Legierungszuschlag 

Hochlegierte Böhler Stabelektroden Q E 308L-17, WSt. 1.4316, V2A, 
AWS A5.4 = E 308 L-17

Stabelektroden UTP 86 FN, EN ISO 1071 = E C NiFe-13

Niedriggekohlte, kerndrahtlegierte, austenitische Stabelektrode mit rutilbasischer Umhüllung. Anwendung in 
allen Industriezweigen, wo artgleiche Stähle, auch höhergekohlte sowie verritische 13%-Chromstähle 
verschweißt werden. Besondere Schönschweißeigenschaften, exzellente Wechselstromverschweißbarkeit 
und hohe Heißrisssicherheit des Schweißgutes.

Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

| Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

| Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

www.merkle-shop.de

www.merkle-shop.de

www.merkle-shop.de

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,0 x 300 mm 4,1 kg 390 St. 36,90 € /Paket
2,5 x 350 mm 5,0 kg 275 St. 30,50 € /Paket
3,2 x 350 mm 5,0 kg 173 St. 26,00 €/Paket
4,0 x 350 mm 5,0 kg 113 St. 25,50 €/Paket 
5,0 x 450 mm 6,9 kg 80 St. 34,00 €/Paket

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,5 x 300 mm 1,0 kg 57 St. 13,80 € /Paket
3,2 x 350 mm 1,0 kg 31 St. 12,30 € /Paket

München
Tel. (089) 89 77 17 - 0
info@merkle-muenchen.de
www.merkle-muenchen.de

Stand = 15. April 2025

Rosenheim
Tel. (0 80 31) 28 54 - 0
info@merkle-rosenheim.de
www.merkle-rosenheim.de

Landshut
Tel. (08 71) 9 33 17 - 0
info@merkle-landshut.de
www.merkle-landshut.de

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis
2,5 x 300 mm 3,9 kg 220 St. 67,10 €/Paket*
3,2 x 350 mm 4,4 kg 130 St. 72,10 €/Paket*
4,0 x 350 mm 4,6 kg 90 St. 75,10 €/Paket*

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,5 x 300 mm 1,2 kg 68 St. 164,70 € /Paket*
3,2 x 350 mm 1,3 kg 40 St. 166,30 € /Paket*
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MIG/MAG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-MAG

WIG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-WIG

Handrücken und Stulpe aus Spaltleder, Handinnenflächen Rindnarbenleder, 
mit Kevlargarn vernäht, somit auch für den Pulse-Arc-Lichtbogen geeignet, 
Gummizug auf dem Handrücken. In Größe 8, 9, 10, 11 und 12 erhältlich.

WIG-Schweißerhandschuh mit Stulpe und Pulsschutz in Merkle Farben, 
aus weichem Chromnappaleder. In Größe 8, 9, 10, 11 und 12 erhältlich.

Sach-Nr. n354.0.0337

11,90 €/Paar
  9,50 €/Paar
  8,25 €/Paar

12,50 €/Paar
10,30 €/Paar
  8,90 €/Paar

  5,50 €/Paar
  4,20 €/Paar
  3,60 €/Paar

  2,95 €/Paar
  2,60 €/Paar
  

Montagehandschuhe MAX-GRIP
Montagehandschuh aus atmungsaktiven wasserbasiertem PU-Nitrilschaum, 
inkl. Oeko-Tex®-Standard 100. In Größe 8, 9, 10 und 11 erhältlich.

Dieser MIG/MAG-Schweißerhandschuh erfüllt alle Kriterien für einen guten 
Tragekomfort und Sicherheit zu einem sehr günstigen Preis. Handrücken 
und Stulpe aus Spaltleder, Handinnenflächen aus Rindnarbenleder 
mit Kevlargarn vernäht. In Größe 9, 10 und 11 erhältlich.

MIG/MAG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-Basic

ab   1 Paar
ab 12 Paar
 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab   6 Paar

 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab   6 Paar

 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab 12 Paar

 

Zubehör

Sach-Nr. n354.0.4412

Sach-Nr. n354.0.4415

Sach-Nr. n354.0.1449

München
Tel. (089) 89 77 17 - 0
info@merkle-muenchen.de
www.merkle-muenchen.de

Rosenheim
Tel. (0 80 31) 28 54 - 0
info@merkle-rosenheim.de
www.merkle-rosenheim.de

Landshut
Tel. (08 71) 9 33 17 - 0
info@merkle-landshut.de
www.merkle-landshut.de

bis 350 mm Länge passend, 4 Kammern, 
wasserdicht, inkl. Verschlusskappe, ca. 85 mm Durchmesser

Köcher für Stabelektroden

ohne Inhalt

11,85 € / St.
Sach-Nr. n672.1.0101

www.merkle-shop.de
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PORTUGUÊS 
 

Emissões electromagnéticas e radiação de interferências electromagnéticas 
 

Este equipamento de soldadura para uso industrial e profissional 
está em conformidade com a Norma Europeia EN/CEI60974-10 
(Class A). A finalidade desta norma é evitar a ocorrência de 
situações onde o equipamento sofre interferências ou é ele 
próprio a fonte de interferências noutros equipamentos 
eléctricos ou aparelhos. O arco radia perturbações e, por conse-
guinte, um desempenho sem problemas, sem interferências ou 
disrupções, exige que sejam tomadas algumas medidas quando 
se instalar e usar o equipamento de soldadura. O utilizador deve 
garantir que o funcionamento da máquina não ocasiona 
interferências da natureza acima mencionada. O seguinte deve 
ser tomado em consideração nas zonas circundantes:  
1. Cabos de alimentação e sinalização na zona de soldadura 

que estão ligados a outros equipamentos eléctricos. 
2. Transmissores e receptores rádio e televisão. 
3. Computadores e qualquer equipamento de controlo. 
4. Equipamento crítico de segurança, p. ex., guardas ou 

sistemas de protecção eléctrica ou electronicamente 
controlados. 

5. Utilizadores de pacemakers e próteses auditivas. 
6. Equipamento utilizado para calibração e medição. 

7. A hora do dia em que as actividades de soldadura e outras 
serão efectuadas. 

8. A estrutura e uso dos edifícios.  
Se o equipamento de soldadura for utilizado num estabeleci-
mento doméstico, pode ser necessário tomar precauções 
especiais e adicionais de modo a evitar problemas de emissão 
(p. ex., informação sobre o trabalho temporário de solda-
dura).Métodos de reduzir emissões electromagnéticas:   
1. Evitar usar equipamento que é capaz de sofrer interferências. 
2. Use cabos de soldadura curtos. 
3. Coloque os cabos positivos e negativos juntos. 
4. Coloque os cabos de soldadura no ou perto do nível do solo. 
5. Remova os cabos de sinalização na zona de soldadura dos 

cabos de alimentação. 
6. Proteja os cabos de sinalização na zona de soldadura, p. ex., 

com protecção selectiva. 
7. Use cabos de alimentação de rede isolados separadamente 

para equipamento electrónico sensível. 
8. Protecção de toda a instalação de soldadura pode ter que ser 

considerada sob circunstâncias e aplicações especiais. 

 
AVISO

   
A soldadura e corte por arco podem ser perigosos para o utilizador e para as pessoas que trabalham perto e nas 
proximidades, se o equipamento for manuseado ou utilizado incorrectamente. Por conseguinte, o equipamento 
apenas deve ser utilizado sob a estrita observância de todas as instruções de segurança aplicáveis. Em particular, 
a sua atenção deve dirigir-se para o seguinte:  
Electricidade 
- O equipamento de soldadura deve ser instalado de acordo com as regras de segurança e por pessoal com formação e 

qualificação apropriadas. A máquina deve ser ligada à terra através do cabo de alimentação de rede. 
- Assegure-se que o equipamento de soldadura tem a manutenção adequada. 
- No caso de danos em cabos ou isolamento, o trabalho deve ser parado de imediato a fim de se fazerem as reparações. 
- As reparações e manutenção do equipamento devem ser feitas por pessoal com formação e qualificação apropriadas. 
- Evite qualquer contacto com componentes com corrente no circuito de soldadura e com os eléctrodos e fios, se tiver as 

mãos nuas. Utilize sempre luvas de soldadura secas sem orifícios. 
- Assegure-se de que está correcta e seguramente ligado à terra (p. ex., uso de calçado com solas de borracha). 
- Utilize uma posição de trabalho segura e estável (p. ex., evite o risco de acidentes por queda).  
Emissão de luz e calor 
- Proteja os olhos, pois mesmo uma breve exposição pode causar danos permanentes aos olhos. Use um capacete de 

soldadura com um vidro apropriado de protecção contra radiação. 
- Proteja o corpo da luz do arco, pois a pele pode ser danificada pela radiação da soldadura. Use roupas de protecção, 

cobrindo todas as partes do corpo. 
- O local de trabalho deve ser protegido, se possível, e as outras pessoas na zona avisadas do perigo da luz do arco.  
Fumo e gases da soldadura 
- Aspirar fumo e gases emitidos durante a soldadura é prejudicial para a saúde. Assegure-se que todos os sistemas de 

exaustão estão a trabalhar correctamente e que há uma suficiente ventilação.  
Risco de incêndio 
- Radiação e faíscas do arco representam um risco de incêndio. Consequentemente, os materiais combustíveis devem 

ser afastados do local de soldadura. 
- O vestuário de trabalho também deve ser seguro contra faíscas do arco (p. ex., utilizar um material resistente ao fogo e 

verifique dobras e bolsos abertos). 
- Há regras especiais para salas com risco de incêndio e explosão. Estas regras têm que ser seguidas.  
Ruído 
- O arco gera ruído acústico conforme a tarefa de soldadura. Em alguns casos, utilize próteses auditivas se necessário.  
Zonas perigosas 
- Deve ter-se um cuidado especial quando a soldadura é efectuada em zonas fechadas ou em altura, onde há o perigo de 

queda.   
Posicionamento da máquina 
- Coloque a máquina de soldar de modo que não haja risco da máquina se voltar. 
- Há regras especiais para salas com risco de incêndio e explosão. Estas regras têm que ser seguidas.  
O uso da máquina para fins diferentes daqueles para que ela foi concebida (p. ex., descongelar tubos de água) é 
fortemente desaconselhado. Se tal facto acontecer, isso será efectuado sem responsabilidade pela nossa parte.  
Leia cuidadosamente o manual de instruções antes do equipamento ser instalado e colocado em funcionamento 
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DESCRIÇÃO GERAL 
 
DELTA 180E é uma máquina de soldadura monofásica baseada na tecnologia Mosfets. Esta 
máquina foi construída especialmente para aplicações em que o trabalho de soldadura tem de ser 
rápido e fácil. Usando a mais recente tecnologia inverter, MIGATRONIC projectou e produziu uma 
máquina de soldadura compacta e capaz de soldar com todos os tipos de electrodos (excepto 
electrodos de alto rendimento) em correntes até 180 amperes. 

A combinação dos factores de baixo peso e design compacto fazem da DELTA 180E extrema-
mente apropriada para trabalhos de instalação, contrução em campo, reparos de emergência, etc. 

A electrónica da máquina mantém a corrente de soldadura estável a nível do kit reajustando 
automáticamente as variações de tensão eléctrica e de carga. 

DELTA 180E é muito fácl de trabalhar visto que apenas tem um botão para infindáveis ajustes na 
variação da corrente de soldadura, de 20-180A. 
 
O esquema ilustra o princípio da  
máquina. 
 
 

 
 
 
 
 
A máquina vem equipada com as seguintes funções fixas: 

Arranque quente: 
Esta função auxiliar contribui para estabelecer o arco quando começa a soldagem MMA. Isto é 
feito através do aumento da amperagem actual (quando o eléctrodo toca a peça) em comparação 
com o valor estabelecido de soldadura. Esta função facilita a ignição do eléctrodo e resultados 
mais rápidos e melhores. 

Controlo do arco: 
Quando a associação do arco e da solda tiver sido estabelecida, esta função assegurar-se-á de 
que o arco se mantenha estabilizado, e que o resultado será uma soldadura mais uniforme. 
 

REGU-

LATOR
Switch
driver REF

CONTROL


